Almen sprogforståelse på videnskabeligt grundlag. 

Nogle ideer til øjeåbnende øvelser inden for pragmatik og sociolingvistik.

Thora Vinther – Romansk Institut – 25.10.04
Mange gode og inspirerende opgaver findes  i John E. Andersen: Sproghandlinger, 1989

Hvordan realiserer man forskellige sproghandlinger?

DCT: Discourse completion tests.   John E. A. foreslår udfyldningsopgaver. Som f. eks. :

	Opgave 3: Ida, der bor samen med 

Pernille og Nana, har ikke ryddet op

I køkkenet, selv om det er hendes

Tur. Klokken er halv syv. 

Pernille: Ved du hvad Ida, vi skal

Snart lave mad, og mine forældre

Kommer på besøg i aften.

 ---------------------------------------

 ---------------------------------------

Ida: Jo, jo, jeg skal nok se at komme i gang.


Obs at John E. siger at man ikke skal læse videre før man skriver sine repliklinier, så bør der måske slet ikke stå mere den de tomme linier. 

Sproghandlingsrealisationer og strategier:

Hellere synes jeg, og det er noget vi har talt om meget ofte, skal man bede eleverne om at lave bitte små spil, hvor de gennemspiller en sproghandling,  som f. eks.: 


1     Arbejd to og to. Gennemspil følgende, nedskriv derefter de replikker, som har I har brugt.

a)

Du har lånt en plade af en klassekammerat, og er kommet til at lave en lille ridse i den. 

- Du fortæller det til B og beder om tilgivelse.

b)

Da du skal på landet i weekenden, og du skal aflevere en skriftlig opgave på mandag, spørger du en kammerat om du må låne hendes bærbare computer. 

Efter hvert replikskifte kan man sammenligne og diskutere hvad de forskellige par har skrevet. 

Det vil nok vise sig at de alle har lagt stor fantasi for dagen, og fundet på alle mulige argumenter og undskyldninger. Men sandsynligvis vil opbygningen af deres små dialoger ligne hinanden meget, idet de strategier, de har brugt, vil være de samme, nemlig nogle af følgende:

For a):

· Jeg er ked af det

· Det var ikke med vilje – beskrivelse af hvordan det skete (= forklaring, undskyldning)

· Minimere skaden: (fx det er kun en meget lille ridse)

· Udlove en reparation: (fx jeg skal nok købe en ny plade til dig)

Og for b):

· forberedelse af at der kommer en anmodning

· forklaring på hvorfor man vil anmode om det

· selve anmodningen

· hvad man skal bruge den til eller hvorfor man vil låne den 

· gøre udlåners besvær så lille som muligt (man taler om ’cost’)

· gøre låners fordel (’benefit’) så stor som muligt

Ved at vise at de fleste (sandsynligvis) har brugt de samme strategier, selv om ikke alle har brugt dem alle sammen, gør man klart, hvor kulturbundet og socialt bestemt meget af det vi siger er, selv om vi tror det er noget vi står og finder på på stedet. 

Sprog og magt.

Interessant at se hvordan sproghandlinger kan bruges til at beskrive hvordan folk manipulerer med hinanden. Meget ofte spiller også høflighed en rolle, fordi man ved at pakke replikker ind i høflighed tildækker (men netop ikke skjuler, fordi modtageren alligevel kan gennemskue replikkens intention meget præcist) gør replikken acceptabel i dialogen. En sådan øvelse foreslår John E.:


2 Man kan tage et fragment af et teaterstykke, og analysere det ud fra sproghandlinger, 

(og John E. minder om at det skal være korte stykker man analyserer, ellers bliver det fuldstændig uoverskueligt).  Obs at man også kan gøre dette på fremmedsprogene, hvis man f.eks. læser drama i engelsk.


3     Eller også kan man genfortælle fragmentet ved at gengive replikkerne med en betegnelse for den sproghandling de udgør: ’Hun tilbyder at gå med ham, han afviser tilbuddet, hun insisterer, han truer med at løbe fra hende’, etc.  

En sådan genfortælling vil, i modsætning til en genfortælling i stil med ’hun siger at hun…, hans varer… hun siger igen, han svarer…..’ vise forståelse for replikkernes funktion og samtalens mekanisme, og være en meget mere indsigtsfuld analyse, hvor sproglig og litterær analyse finder sammen.


4  Det samme kan man gøre med tegneserier, Nikoline Werdelin, f.eks. 


5     Til studiet af turntaking kan man optage en gruppesamtale mellem 4-5 personer. Man kan f.eks. sætte eleverne til at diskutere et varmt emne i nogle minutter. Inden man hører på båndet kan man prøve at karakterisere samtalen, om den har været harmonisk, hektisk, voldsom, sløv, etc. 

Derefter man se om det karakteristikken passer med måden, det forskellige er kommet til orde på. 

Har alle talt? Har alle fået lov til at tale ud? Har nogen tromlet de andre? Er der flere der har talt i munden på hinanden? Er der forskel på pigers og drenges adkomst til ordet? Hvilken type overlap har der været tale om?

Hvis to har talt samtidig, og der altså har været ’overlap’, så bemærk at der er forskel på ’overlap’ og ’afbrydelse’: om man begynder at tale før den anden er færdig, fordi man gerne vil have lov til at snakke selv, eller om man hjælper den anden færdig med sætningen, hvilket egentlig ikke bør opfattes som en afbrydelse, men som en samarbejdsstrategi, som blot skal hjælpe den talende til at komme videre. 

 6    I analysen af en diskussion som denne ville det også være sundt at iagttage de specifikke talesprogstræk i samtalen:

Hør om der er sætninger der ikke er formuleret færdige. Er det fordi den talende er blevet afbrudt? Eller fordi den talende selv har ændret sin plan undervejs? Hvor mange af disse ’false starts’ kan man tælle? 

Hør efter småordene, som man udfylder evt. pauser med. Er de virkelig udtryk for ’tøven’, eller kan de tænkes at fungere på andre måder, til at modificere indholdet af det man har sagt? Prøv at formulere, i gruppen, hvad der egentlig er meningen med at bruge disse ord. Det kan være svært, fordi det ikke er bevidst, men man kan nok nå frem til en beskrivelse ud over den sædvanlige, nemlig at de blot skulle være tøvemekanismer. 

Materialet fra Fåborg Gymnasium  har et eksempel på den slags talesprog. Det er sjovt fordi det vistnok er Dronningen der taler:

Det er klart det er vemodigt at komme tilbage men det øh det vigtigste var at at vi at vi havde det så dejligt sammen og vi nød at være der og at alle alle som var var med på de fjorten dage har da tror jeg nydt den den tid på Gråsten og vi føler selv at vi at vi øhm at vi kan fortsætte med at komme på Gråsten det det føles ikke forkert at skulle gøre det på egen hånd.

Men eleverne kan selv producere eksemplerne, og det interessante er at tage den mundtlige version med alle dens specielle træk alvorligt, i stedet for at anse den for at være en sjusket version af skriftsprog. Man kan også sige at skriftsproget er en reduceret version af talesproget.

Høflighed:

Gumpertz er blevet berømt på en opgave han sendte sine studerende ud på: de skulle gå hjem og være rigtig høflige over for deres familie i week-enden. Det førte i de fleste tilfælde til alvorlige sociale kriser.

Her kunne man lave en opgave der prøvede at gøre eleverne bevidst om hvor mange lag de egentlig behersker. F.eks.


7 Tænk igennem hvad du ville sige hvis du gerne ville låne den Metroavis, som en person sidder  

       med i hånden. Personen er

1. din far

2. en fremmed dame i toget

3. en jævnaldrende, som du ikke kender, også i toget

4. din klasselærer

5. din lillesøster

6. en klassekammerat 

Hvad er det der gør, at man ikke bruger den samme høflige anmodningsform til alle?

Her kan man gennemgå de forskellige parametre for høflighed: den vandrette afstand, der gør at jo mindre man kender hinanden, jo høfligere må man være over for hinanden, og den lodrette, der siger at hvis der er stor forskel på de to personers magt, så må den der har mindst magt være særlig høflig over for den anden. Man må også lægge mærke til at den vandrette afstand (den med hvor godt man kender hinanden) er mere afgørende blandt voksne end blandt børn og unge.


8 I forbindelse med høflighed ville det være interessant at diskutere elevernes brug af 

       tiltaleformer. 

Bed elerne tænke 2 eller 3 situationer igennem, hvor de ville sige De til en person de taler til, og diskutér dem i klassen. Hvad har situationerne til fælles? Kan det tænkes at nogen slet ikke kan forestille sig at bruge De?, er der nogen der kan tænke sig flere situationer hvor De var den eneste mulighed? 

’Deferens’ og stilniveau:


 9     Du har været ude at se på et kollegieværelse. Efter en dags betænkningstid beslutter du dig til at tage det fra den næste 1. i måneden, selv om det er meget lille, og selv om dine forældre, som du bor hos, er ude at rejse netop nu. 

Du skriver:

Et brev til kollegiets bestyrelse, at du tager imod tilbuddet.

En mail til dine forældre om at du har fået et værelse.

En mail til en klassekammerat og fortæller nyheden.

Sammenlign derefter stilen og tonen i de tre breve.  


10  Se følgende notits i avisen. 

Ung mand måtte flygte fra truende tyv

Politiet efterlyser vidner til et indbrud i en bil, der torsdag aften klokken cirka 18.15 var på nippet til at udvikle sig til en voldssag. Episoden fandt sted på parkeringspladsen ved Byskolen på Carlsbergvej, hvor ejeren af en sølvgrå folkevogn opdagede, at en tyv var brudt ind i hans bil, og nu sad og var ved at pille radio og højttalere ud.  Da den 18-årige råbte tiven an, reagerede denne ikke ved at stikke af – sådan som en tyv taget på fersk gerning ofte vil gøre. I stedet vendte tyven sig mod bilejeren og gik tavs, men truende hen imod ham. Ejeren frygtede at blive overfaldet og løb væk fra stedet, da politiet senere kom til stedet, var tyven stukket af. Gerningsmanden beskrives som værende i første halvdel af tyverne, cirka 176 cm høj og tæt bygget. Han var næsten skaldet eller meget kortklippet. Han var under indbruddet i bilen klædt i en marineblå trøje, eventuelt med hvidt logo. Benklæderne var håndværkerbukser med sidelommer. Gerningsmanden kører måske i en postkasserød personbil, eventuelt en Mazda 324. Vidner, der har overværet indbuddet torsdag aften i sidste uge, bedes henvende sig til Hillerød Politi på telefonnummer 48261448.

Forestil dig at du tilfældigvis har siddet i et vindue og iagttaget den situation der beskrives.  

- Fortæl det til en kammerat.

- Forestil dig hvad du vil sige når du nu går hen til politiet og aflægger vidnesbyrd.

Diskutér forskellen mellem de to fremstillinger. Hvori ligger den? Hvad skyldes den?

Codeswitching


11    Forholdet mellem L1 og L2:

Hvis der er indvandrere i klassen, så lav en optagelse af en samtale som de deltager i, og tæl derefter op hvor meget ikke dansk de har brugt.  Del klassen op i grupper af kun danskere og kun indvandrere, og beskriv hvordan kodeskiftene opleves. Diskutér dette med de andre grupper. 


12    Forholdet mellem L1 og andre sprog:

Lav en anden optagelse, måske med kundansktalende, og analysér derefter hvor mange ikke danske udtryk der kan registreres. Hvilket sprog er fremmedelementerne på? Hvordan kan det være at de hyppigst er på engelsk?  

Diskutér hvilken værdi disse ord har for den talende. Hvilken prestige har forskellige sprog i forhold til dansk? Diskutér i denne sammenhæng hvilke typer af accent der signalerer hvad i forhold til dansk.  Tysk accent, engelsk accent, arabisk accent, etc. 
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